Acts 24:7


The remainder of verse 6 all of verse 7 and the first part of verse 8 are not in the best ancient manuscripts and are a scribal addition to the original text and is found only in Western texts.  The addition reads: “We wanted to judge him according to our own Law.  But Lysias the commander came along, and with much violence took him out of our hands, ordering his accusers to come before you.”

“It is very difficult to explain the omission of these words in various of our earliest and best Greek manuscripts (p74, , A, B, H, L, P) if they were original, and so they should probably be omitted from the text.  While it is certainly believable that the Jewish authorities resented Roman ‘interfer​ence’ in their affairs, it is not wholly plausible that their advocate would show this sort of animus toward a Roman official in a trial where they were trying to get the Roman authority to judge Paul.  For this reason as well the addition is likely secondary.”


1.  “This describes the events of Acts 22:22-23:30 from the Jewish point of view and in a very compressed form.  An editor no doubt thought that some such cross-reference was necessary in order to explain that was taking place.”


2.  “In the opinion of some scholars, the Western reading, which passed into the Textus Receptus [‘the Received Text’ and from this into the King James Version], is necessary to the sense of the verses, for the aorist of the verb KRATEW [“we arrested”] seems to require some sequel.  On the other hand, however, the abruptness of “we arrested” may have prompted a desire for addition and completeness, and it is difficult to account for the omission of the disputed words if they were original.  One of the effects of the addition is to change the reference of  in verse 8 from Paul to Lysias, but whether this is to be interpreted as favoring or opposing the addition is disputed.  A majority of the Committee judged that, all things considered, the passage should not be admitted into the text.”


3.  This section Verse 6b-8a is not found in the following ancient manuscripts:  Papyrus 74, 7th century; Codex , 4th century; Codex A, 5th century; Codex B, 4th century;  Byzantine text, 6th century; the Old Latin text, 8th century; the Coptic (Egyptian) translation, 4th century; the Georgian translation, 5th century.


4.  The oldest manuscript this section is found in is the uncial manuscript E, a 6th century western text.  It is found in the 6th century Ethiopic translation.  However, it was used by the church father Chrysostom, who died in 407 A.D.  Therefore, it had to be in the western texts he used in the 4th century.


5.  The following commentators did not consider this section part of the original text: Lenski, Barrett, Polhill, and Witherington.  Barnhouse and Bruce do not commit one way or the other.
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